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Abstract

As the publicity of terminology with Chinese characteristics continues to gain attention, many ex-
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perts and scholars are also actively exploring the role of the corpus in promoting translation. Chi-
na has built many terminology databases, such as the “standard terminology database for foreign
translation of discourses with Chinese characteristics”. Ordinary translators set a unified transla-
tion standard to solve the problem of chaotic translation of characteristic terminology. This article
uses the principle of “names from the source and the main source” and the unification of transla-
tions to start with typical language examples to explore the application value of the “standard term
base for foreign translation of Chinese characteristics of discourse” in terminology translation.
Through comparison, it is found that the translation of the term database is inconsistent with the
authoritative translation, and the translation information is incomplete. This article proposes four
improvement measures: 1) adding English translation of terms by authoritative departments; 2)
adding English translation of important national institutions version; 3) setting up a consulting
agency; 4) setting up a message board to collect practical translators’ translation suggestions for
newly added terms, hoping to achieve a greater promotion of term translation by the term data-
base.

Keywords

Chinese-English Translation, Discourse with Chinese Characteristics, Translation Standards,
Terminology Database, Application Defects

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 3]

H Holmes #2tH | BIEEA T AHELE 2 5, IRZ ML K EFHBUIT NZAZIRZ A R TT R B3t
Fi, AWHIHERR BT, SRR R KA, BIanERE. ERER KRR TIE R ERE K
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Table 1. Five editions of “f&##3ZB” (Jing Shen Wen Ming)
= 1. ARSI EREIERR A

JFE L i SC B FeUR
F 1 Spiritual civilization AV &

P 2 Advanced culture and ideology  {H[E IEEE] . SRR D
PR3 Cultural and ethical progress (IR PIRIE E HE: 9830)

Cultural progress; cultural and
P 4 ethical progress; intellectual and (STIEFIR 6 E BB
cultural progress

P 5  Cultural and ethical civilization (" EABHEREA S ST EEK)

FEZARIEE T H T AR RRERA, &BCARIEA AN B B ARSI Sl i+ LRk s
A PRS2 cultural-ethical standards, 7EARTEFEH TGRS BUN TAERSE BISEeA 24t 7 K&
PR SChRiE, A B BEEINT, A B SRR B o 24 2 A B SR BB 1 B3 ] 5K e AU s A o A B
A8 FH B4 1B 5 (] BB R S0 2N WOARIS), DA 8] _E g8 R AT A I RicAS v — 33071, BRIk, oL
KZJG MR cultural-ethical standards 3X — 33 o #1232 SURHOSCHI ) I — B R P 2 5, “REpisc ]
EARIEWAR] T2 IGE, RIGE — BRSO H 5 4 sl A& J i A 2B .

2) “PIJE— el

2004 5 F 20 HBE S EDREVT IR ARG R R PR I, U7 AR Rt
W, R b W, ARARHES B AR A X )R R . K PR — B SN P R AR TR R
WY, BRI, WK 2.
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Table 2. Three editions of “FEE—[&]” (Liang Lang Yi Quan)
Fz2. =M “FE—E” BERA

J53C 4 B — [ PEICRIR
B 1 The “Two Economic Corridors and One Economic (1T 18] k5% R IS 07 K —— 1L “FAE
v Circle around the Beibu Gulf” AR T BLZLCE)
W2 “Two Corridors; One Economic Belt” (TP T fis A2 RL P B 2538 9 SC50) (R
2017.11.09)
B3 the “Two Economic Corridors and One Economic {3 FF 1 if i 5¢ R 11 36 47 B K —— ) I P75k
Circle around the Beibu Gulf” AR R R B L E)

M ERERMEFRTUUE L, kT “WE—B” BRI SCRIEFERME T M E TR A E S B IiE
fR, Erdett, o E HIRIEERIKIECE £ )2 the “Two Corridors and One Economic Circle” . 2021 4 9
A 13 HAMS #4735 7 & A2 fF F P A The “Two Corridors and One Economic Circle” o 4 £ H
T BURS T B5 E FR BB AR S A Bl s B KRR (R 6B 13 SCH 2 AR AR, DARS 8] b 58 & A A
i IR AN G —1E3C[7]. AL, The “Two Corridors and One Economic Circle” BiiZAEA i —
B” Mg —i 3, SAREEFArRAENEEA
22. EXEBFRE

& KT RIS NI H LU T TR, A ROEMREN A R s BE B IER A suEis . ASCRI
78 H R 5 15 RS 22 HR R e USRS 1T KB LM I 2 B o WS 11 Bl X HLKA A 7R T 28 (the  National

Audit Office), 1[E 442 #5(Chinese Ministry of Foreign Affairs)%%, %A HEXBREHE, ExXBEER
SRR TSRS, ARSCERILE oM, FHEMERWT, W& 3.

Table 3. Translations of two government bodies

% 3. BERNLEIREE
JE 3L 55

FREREMF  National Immigration Administration

the Communist Party of China Central Commission
for Discipline Inspection of the Communist Party of
China and the National Supervisory Commission

RPN RN

an
ol
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2) BXEEARE. “AFBREMR 5 “ERMER AL BB R & i 1 25
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1) EEZARERREE L, POZERSCH R IR ARG R, 5P 3. IF HoAMRIEE
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IS JUR R 3% 3 cultural-ethical standards, F HASGF 48— 3 SCHbR IR, {65080 PR35 07 BATESRE
“PRER— Bl R S R TR ST AU LA R T T RS0, R DA AsE, F The “Two Corridors and
One Economic Circle”

2) (E AW G k. E ATt 2 R E R AN B EE NS, 2R EROtETE
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T I SO A] AR FE AR PE T B AZOR B ARAE I G — FRiE RS 1207 58 CE BR BV B PR R1E e Th 15
PARZHI[6]
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AR IE L S A B8 UE X LA 7 o0 o B R 1 T AN AR HE AT I S B A A A AT TR,
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